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LOAN TRANSLATION OF SIR ARTHUR CONAN DOYLE’S
THE MEMOIRS OF SHERLOCK HOLMES INTO DAISY DIANA’S
MEMOAR SHERLOCK HOLMES

By

Andy Setyanta
07211141017

ABSTRACT

The study was aimed at describing the types of loan translation used in the Bahasa Indonesia-
translated novel of Sir Arthur Conan Doyle's Memoirs of Sherlock Holmes. The objectives of the
study were (1) to describe the types of loan translation, (2) to describe the more dominant type of loan
translation in Bahasa Indonesia version of Sir Arthur Conan Doyle’s Memoirs of Sherlock Holmes,
and (3) to describe the accordance of loan translation with the rules of the receptor language.

The study applied a descriptive qualitative method. The discussion was conducted in a
descriptive way. Nevertheless, the quantitative data were used to empower the findings and also to
ease drawing conclusions. The researcher analyzed the data by conducting the purposive sampling.
Note taking technique was used in the data collection. The method was used to analyze every English
word changed or absorbed into Bahasa Indonesia. It eased the researcher to calculate the most
dominant type of loan translation procedure and also to show the process of loan translation clearly.

This research reveals three findings. First, the types of loan translation used in the Bahasa
Indonesia-translated novel are pure and naturalized loan translation. Second, the process of loan
translation uses two common indications: (1) the pure loan translation procedure absorbed into Bahasa
Indonesia and (2) the naturally adapted loan translation procedure. The spelling and pronunciation
have been applied as the basic guiding principles in establishing loan-words in Bahasa Indonesia. In
the Bahasa Indonesia-translated novel, the loan translation of pure loan translation is the more
dominant type used as the process of loan translation. The data show that there are 332 words or
62.17% of the pure loan words translation while there are 202 words or 37.83 % of the
naturalized loan words translation. This means that the pure loan translation is the more
dominant. Third, overall it presents that the translation is in accordance with the rules of the
receptor language.

Keywords: loan translation, Bahasa Indonesia-translated novel of Sir Arthur Conan Doyle’s Memoirs
of Sherlock Holmes.
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CHAPTER

INTRODUCTION

A. Background of the Research

Translation plays an important role in all aspaxfthiuman life in which
each activity has never spared from the interaabiotihe environment that exists
in the universe. It can be a bridge of differeahduages in every act of
communication to understand the meaning. Genera#ipslation can be defined
as all of human activities to transfer information messages, both verbal and
non-verbal or textual and non-textual, from therseunformation to the target
information. That activity can be done by transfegmprocess. A visual artist may
translate the excitement, sadness and anxietyahgferring what is perceived at a
painting or sculpture. A poet may criticize the gmwment policy by shedding his
criticism through poetry or a drama performanceteghnician who is assembling
some instruments by the guide of the blue pritaisslating the message from the
written blue print into his work. These things mlag regarded as translation
products. On the other hand, translation in itsaowarsense can be defined as the
process of transferring a set of message from dhecs language into the target
language. This means that a message is transteynebdia of language.

Language is very important in the spread of infdramin the world
because there are thousands of languages used wottd. Those languages are
still used by many nations in the world as theitydeommunication tool. As the

people of different nations need to exchange tliernmation, technology and



science, they need to communicate with people udifigrent languages. But

there is one problem emerging; it is impossibledibpeople to master all of those
languages. In order to bridge the gaps betweeretlaguages, the translations
between the different languages are done. This &fnalanslation is also called

interlingual translation.

As people are now living in the global era, it imauoidable to
communicatevith two or more different languages in an activifythis happens,
bilingual translation becomes necessary. Bilingwahslation is the translation
which occurs between two different languages. Onne products of bilingual
translation is the translation of literary worksceuas novels. Literature is one
product of art and human’s culture. Literatureagldo be a mirror reflecting the
culture of a society since it is the expressiorthatt society which sometimes
describes some aspects of social reality. Historgsgus a lot of evidences that
almost all of the great nations regards and givashmattention to the literature.
So, it is necessary to learn the literary workshbioreign and local literature,
since there are so many lessons of wisdom andgaloy to learn from them.

In Indonesia, thousands of foreign novels are taded by many
translators with the different background and pdoces to get the equivalent
words in the translation process from SL (Sourceduage) to RL (Receptor
Language) because, every language has many vooalamd variation of words
based on society experience and the developmemieofculture where those
languages grow and rise. Historically, in centyrieslonesia was established as

the central of merchant and colonialism by manyiomat such as, Persian,



Chinese, Portuguese, Netherland, England, and Japaib could be the reason
how languages in Indonesia is developed. The ctarstics of Indonesian
people that could easily approve the new vocabudawd be reason that supports
the translators to borrow the original terms tangfar the information in their
translation. This phenomenon gives effect for Irefoan readers to reach the
main story based on the translation proceduresomAatically, it affects the
readers in their social life and many new vocabegaadopted in their mind could
be found.

Sherlock Holmes is a popular novel in Indonesidangd by Sir Arthur
Conan Doyle in 1886. The novel was translated Babasa Indonesia many years
ago. The fictitious character was based on a real, idr Joseph Bell, a renowned
forensic scientist at Edinburgh University whom @o+Doyle is also studied
there Conan-Doyle wrote 56 self contained short stordes4 novels (60
adventures in total).

The Memoirs of Sherlock Holmesone of 60 Sherlock Holmes’ novels
translated into Bahasa Indonesia by Daisy Dianal992 entitled Memoar
Sherlock HolmesThis novel is interesting to analyze becauseetlzge a lot of
loan words translated from SL to RL. However, thare no exact terms in
translation from source language to target langsiage the translator should

show interest in the translation procedures.



B. Research Focus

A translator must be able to master both sourcguage and target
language, including the cultures, so that the tedio® does not sound like a
translation. In order to produce a natural transfatthere are several methods
available. In this context there is a method inchhthe translation process is
divided into two terms. There is a direct translatand oblique translation. Both
contain a translation procedure classifies sevenvagieties of the language. This
procedure serves to control the work of translatorsinimize shifting meanings.
Of the seven procedures, loan translation procedurae that may not always be
found in any novel translation. The loan transkatinethod proposed by Vinay
and Darbelnet who argue that performing the proeedum a loan translation is
the simplest way of all translation procedures.nstation method is that taking a
word from another language directly. Loan translatis a procedure that is used
by every translator in order to create a stylistfect.

For instance, in order to introduce the flavourtioé source language
culture into a translation, foreign term may bedjseg. “film”, and “radio” from
American English, or Italian food names “pizza” dsdaghetti”. Loan translation
is usually used in terms of new technical or unkn@encepts to overcome a gap.
Loan translation is the simplest of all translatmathod. We can say that this task
refers to a case where a word or an expressiakentfrom the SL and used in
the RL, but in a ‘naturalized’ form, it is madedonform to the rules of grammar
or pronunciation of the RL. Borrowing procedure translation is not always

justified by lexical gap in the RL, but it can migile used as a way to preserve



the local colour of the word, or be used out ofr fram losing some of the
semiotic aspects and cultural aspects of the watdkitranslated.

Considering the wide range of the problem and thetdtion of the
writer’s ability to handle the whole matter relatedhe topic, this research is only
focused on the analysis of loan translation proceduSir Arthur Conan Doyle’s
The Memoirs of Sherlock Holmedo Daisy Diana’sMemoar Sherlock Holmes
The analysis of loan translation is limited only Rore Loan Translatiorand
Naturalized Loan Translatiofrom SL to RL. To make the analysis easier and
achieve the efficiency, the tern®L and RL are used to mention to the terms
sourcelanguageandreceptor language.

In this study, researchers conducted the studyaam ltranslation of
English as the source language into Bahasa Indoreesithe target language.
Bahasa Indonesian has officially translation gursed released by the Ministry of
National Education Republic of Indonesia abouteéhbanced spelling which has
not only loan the translation purely, but also Ideamslation which is already
naturalized loan translation methods that are ifledsas more detail by Molina
and Albir into two characteristics, there are PuWlrean Translation and
Naturalized Loan Translation. When an expressioa word is taken over purely
into Receptor Language (without any change), itaed pure loan translation,
e.g. to use the English wordnail in a Spanish text; or to use the English word
bank in an Indonesian textWhile in naturalized loan translation, it can be
naturalized to fit the spelling rules in the RLg.ethe English wordnachine,in

Indonesian becomeasesin.



In order to get an exact and good result, thisish@dy focuses on the loan
translation occurred in the translation e Memoirs of Sherlock Holme#o
Bahasa Indonesia. The analysis covers the typeaof translation in order to get
the result of the analysis related to the procedBesed on the background and
the focus of the research, the researcher confesmailate the questions
1. What are the loan translation that occurs instingrce language (English) and
receptor language (Bahasa Indonesia) of the novel?

2. Which type of loan translation is the more daaminfound in the translation of
the novel?
3. Is the loan translation in the translation it@dance with the rules of the

receptor language?

C. Resear ch Objectives

In accordance with the problems formulated abole,dbjectives of the

research are:

1. to describe types of the loan translation whichuoda the source
language (English) and receptor language (Bahagenésia) of the
novel?

2. to find out the dominant type of the loan translatwhich found in the
translation of the novel.

3. to describe the accordance of loan translation whith rules of the

receptor language.



D. Research Significance
Based on the objectives of the study above, somefiie can be derived

as follows

1. Theoretical Significance

In this research, there are some theoretical bisnifat could be
useful to the translation researchers in the fuamé Indonesian literary
work readers.

a. This research will be useful for other transiatand linguistic
researchers. It can give references to enrich ige@drse and
perspective in the researchers of the problem angerm
translation process, especially in English - Bahlastnesia
translation.

b. This research will be useful for Indonesian réitg work
readers. It can give references to enrich the kedgé about
Indonesian literary works since the analysis ofttaeslations

of Indonesian literary works is still limited.

2. Practical Significance
In this research, there are some practical bengfds could be

useful to support and enrich the material of traimnh.



a. The result of this research can give more inforamai@bout
loan translation and will support the translatargnprove their
ability to translate.

b. This research can be used to develop or give wtsmir for

further research with similar ideas.



CHAPTERII

LITERATURE REVIEW

A. Theoretical Description
1. Trandlation

There are so many different definitions of tranefat This indicates that
translation gets attention from many people sindeas an important role in the
world of communication, especially in easing peoplth different languages to
communicate each other.

In wider sense, translation can be defined afalluman activities in
transferring a set of message or idea, both venbdinon-verbal, from the source
information to the target information (Yusuf, 198¥:In other words, translation
is a process of transferring a meaning or a messag®e form into another
different form.

In narrow sense, Newmark state that translatioa i8ork to replace a
written message in one language by the same messagaother language
(1981:7). Newmark’s definition limits the definitioof translation just as the
process of transferring the written message fromlanguage to another.

Brislin, in Translation: Application and Resear¢h976:1) gives a wider
definition of translation. He states that translatis the process of transferring the
ideas and thoughts from one language (SL) to andifg. The language itself

can be written, spoken or just a sign.
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Nida states: “Translating consist in producinghia teceptor language the
closest natural equivalent to the message of thecedanguage, first in meaning
and secondly in style” (in Machali, 1998:1). By tstg this, Nida puts an
emphasis on the need of producing the natural atpnt in the RL so that the
message or meaning transferred from the SL cannderstood clearly by the
readers of the target language. However, the &orsnust also consider the style
so that it sounds naturally.

From the study, the researcher focused the anabysthe translation of
written form which demands the translator to predthe natural equivalent of the

SL in the RL.

a. Typesof Trandation

There are many classifications of translation tygpeeposed by the
experts. Those different types are influenced ey ttlifferent points of views on
translation. According to Jakobson (in Yusuf, 198419), there are three kinds
of translation: intralingual translation, interlung translation, and intersemiotic
translation

Intralingual translation is a kind of translatiorheve the verbal signs are
interpreted by means of other signs of the samgulage. In other words, there is
only one language involved in this kind of translat Paraphrasing a poem in the
same language and simplifying a novel are the elesnpf intralingual
translation. Since it involves only one languagdeisialso called monolingual

translation.
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Interlingual translation is the translation whiclefars to different
languages, whether bilingual or multilingual. Hettege message of a language is
transferred into a different language. This iskhel of translation which is done
the most often. Translation of books, novel, andbbilug of movies are few
examples of interlingual translation.

Intersemiotic translation refers to an interpretatiof verbal signs by
means of other sign of non-verbal sign systemsreTtsetransfer of message from
the shapes of symbol and sign into the languagetter shapes. This kind of
translation often occurs in people’s daily activitReading the newspapers,
looking at the sign of traffic light, trying to uacstand the meaning of a picture
are the examples of intersemiotic translation #cs.

Catford (1965:21-25) makes categorization of dia@ion in terms of
extent, levels, and ranks of translation. The dsteri translation are classified
into full and partial translation. Full translationeans every part of SL text is
replaced by RL text material, while in partial tséation some parts of the SL text
are left translated.

In terms of level of translation, there are totatl aestricted translations.
A total translation means replacement of SL gramamak lexis by equivalent RL
grammar and lexis with consequential replacemerglophonology/graphology
by non-equivalent RL phonology/graphology. Restdcttranslation means
replacement of SL textual material by equivalenttBktual material at only one
level, that is, translation performs only at the@pblogical or at the graphological

level, or at only one of two levels of grammar dexis.
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The last categorization is rank of translation.oT@lassification of this
categorization are rank-bounded and unbounded latgors Catford (1965:25)
divides translation into free, literal, and word-fgord translation. The free
translation is an unbounded translation where thevalences shunt up and down
the rank scale. This translation tends to haveghdmnirank then the source text.
Word-for-word translation is a rank bound translatat word rank. In fact, this
kind of translation achieves equivalences includimy morpheme. Literal
translation is positioned between free and wordaford translation. It may start
from a word-for-word translation then make changesadjustment in target

grammar.

b. Principlesof Trandation
Duff (1989:10-11) proposes some general princigies are supposed to
be relevant to all translation.

(1) Translation should reflect the equivalent accuyatier the
meaning of the original text. Nothing should be itaaily
added or removed, though occasionally part of teaning can
be transposed.

(2) The ordering of words and ideas in the translasioould match
the original as closely as possible. This is prdpabucial in
translating a legal document, guarantees, contratt,
However, differences in language system relatedthe
structure often require changes in the form anemoélwords.

(3) The translator must recognize the level of fornyalit specific
context to distinguish between formal and fixedresgion.

(4) To avoid to be influenced strongly by the origitett is good
way to produce a translation work that sounds aht@et the
text aside and translate a few sentences from #mary.

(5) The translator should not change the style of tiggral text as
much as possible, unless it is necessary such asy m
repetitions or mistakes in writing.
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(6) Idiomatic expression including similes, metaphogverb and
saying, jargon, slang and colloquialism, and pHrasa are
often untranslatable. To solve the problem thestedar can do
the following steps:

(@) Keep the original word in comma.

(b) Keep the original expression, with literal
explanation in the brackets.

(c) Use a non idiomatic translation.

c. Processof Trandation
Nida offers some steps which can be used by timslator: 1) analysis, 2)
transferring, 3) restructuring.

The scheme of those processes of translation srshelow

RECEPTOR LANGUAGE
TEXT

A
LA

SOURCE LANGUAGE
TEXT

Ad
v

ANALYSIS

RESTRUCTURING

\ ’
‘{ TRANSFER

Figure1l: Processes of Translation

(1) Analysis
Analysis of the source language text is the &tep for the translator in the

process of translation. The translator should htheeknowledge and master the
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linguistic and socio-cultural aspect of both langgs It is very crucial to analyze
the content of the whole text. The process of amadyin terms of linguistic
means that translator should master the strudamguage style, semantic, idiom,
etc. which is used in the SL text.

The second is socio-cultural aspect. This is vemycial because the
translation is not only translated text from SLRb but also transfer the culture
and values contained in the text. Mastery in thisntcan help the translator to
understand the message of the content and malgatian work correctly.

(2) Transfer

In this step the translator begins to translateSheext into the receptor
language RL. The content of the message is tramesfférom language A (SL text)
into language B (RL text). The translator must teethe right equivalence for
words, phrase, clauses, and sentences of the SRInt
(3) Restructuring

Restructuring is the final step where the translatakes some correction
and makes complete translation realized in finatsage and fully acceptable in

the receptor language.

d. Focuses of Translation
According to Nida (1974:1), there are two differémtuses of translation.
They are the focus on the form of message anddbesfon the response of

receptor. It is in line with Newmark (2000:49), thhere are two groups in
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translating. They are the one that puts emphasisthen SL, and the one
emphasizing on the RL.

These two different orientations have long beerisaudsion among the
translation experts. The long lasting discussiaelit has resulted on some
questions of translation: which one must be thennaasientation of a translator?
Should the translator be loyal to the writer of meutext by producing a faithful
translation, or should the translator be orientethe reader of the target language
and producing a free translation? Despite the mdiffees, each orientation on
translation will be described below:

(1) Source-Oriented Transglation

Using the older focus of translation, source-oeeéntranslation puts an
emphasis on the form of message of the SL. Thexegéotranslator should be able
to reproduce stylistic specialties, e.g. rhythnhgnes, play on words, chiasmus,
parallelism, and unusual grammatical structurese Thain concern of this
translation is recreating the contextual meaningSbf as exactly as possible,
although there are some problems of grammar andrg@mnin target text. In other
words, the translator is loyal to the writer of smutext and produces a faithful
translation. Word-for-word translation, literal tidation, faithful translation, and
semantic translation are the examples of sour@ntad translation.

(2) Target-Oriented trandation

This kind of translation has a new focus in tratista The focus has

borrowed from the form of the message to the respaf the receptor. Therefore

what must become the main consideration of a tasmsis the response of the
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receptor to the translated message. This respoasethen be compared with the
way in which original receptor presumably reactite message when it is given
in its original setting. Since the focus of thiartslation is the response of the
receptor in target text, this kind of translationghasizes on the RL and does not
maintain the form of message in SL. The translatoreates the message in the
form that is acceptable and natural for the rec#piget reader. Adaptation, free
translation, idiomatic translation and communioativanslation are included in

target-oriented translation.

2. Typesof Direct Trandation

In short, there are many cases that arise for rdmshator in translating
Source Language (SL) into Receptor Language (Ritst,Rhe form of words
which are different between SL and RL, and the nexhe meaning. Third, there
are many theories and procedures of translatingSthénto RL that should be
mastered by translators. Vinay and Darbelnet in Werf2008:84) divides
translation process into two terms. There are titegnslation and oblique
translation. It contains seven procedures of tediwsl which classify the new
variety of language. These procedures in ordeotdrol the translator work. In
the table that arrange by the researcher baseleothé¢ory below, the first three

procedures are direct translation and the othesbligue translation.
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Direct Translation

Procedure 1

Literal Translation

Procedure 2

Calque

Oblique Translation

Precedure 3 L oan translation
Procedure 4 Transposition
Procedure 5 Modulation
Procedure 6 Equivalence
Procedure 7 Adaptation

a. Literal Trandation

Literal, or word for word, translation is the ditdransfer of a SL text into

a grammatically and idiomatically appropriate Ritten which the translators’

task is limited to observing the adherence to itiguistic servitudes of the RL. In

principle, a literal translation is unique solutiaich is reversible and complete

in itself. The translation has not needed to makg ehanges other than the

obvious one, like those concerning grammatical oohor inflectional endings,

for example English ‘where are you?’ translated itench Ou etes vous?This

procedure is most commonly found in translationswben closely related

language, for example French-ltalian, and espgcilibse having a similar

culture.
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b. Calque

A calque is a special kind of loan translation vaigra language borrows
an expression form of another, but then translateslly each of its elements.
The result can be a calque of expression, whickepves the syntactic structure
of the source language while introducing a new mafdexpression to the target
language. It consists of phrases in direct (liden@nslations of fixed expression
in target language, for example FrenCompliment de la saisprwhich come
from English Christmas greeting compliments of season. The result can also
be a structural calque, which introduces a whole censtruction into the target
language, for example science-fiction, used as sachrench. Calque is loan
translation (linear substitution) of morphologigaknalyzable source language
syntagms which after a time, are often acceptedt tgast tolerated by the target

language community.

c. Loan Trandation

Loan translation is usually used in terms of neshitécal or unknown
concepts to overcome a gap. Loan translation issitmplest of all translation
method. It can say that this task refers to a vds®re a word or an expression is
taken from the SL and used in the RL, but in aurgized’ form, that is, it is
made to conform to the rules of grammar or promatiam of the RL. Loan in
translation is not always justified by lexical gapthe RL, but it can mainly be

used as a way to preserve the local colour of thee wor be used out of fear from
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losing some of the semiotic aspects and culturpk@s of the word if it is

translated.

3. Notionsof Loan Trandlation

The concept of loan translation in this studynisre focused on the views
of translation, as stated by Vinay and DarbelneVémuti (2000). According to
Vinay and Darbelnet in Venuti (2000), a translatan apply any procedures such
as loan translation, calque, literal, modulatiomansposition, equivalence,
adaptation.

Loan translation is one of seven procedures de=driby Vinay and
Darbelnet. Loan Translation is defined as a typedioéct translation in the
elements of SL is replaced by “parallel” RL elensenThey describe such a
procedure as the simplest type of translation,esihmerely involves the transfer
of an SL into RL without being modified in any wayishes to create a particular
stylistic effect, or to introduce some local colanio RL. (Vinay and Darbelnet in
Venuti (2008:85)). It was the first classificationtranslation techniques that had
defined seven basic procedures operating on theselsl of style: lexis,
distribution(morphology and syntax) and message.

As also stated by Molina & Albir (2002: 5R0loan translation is a
technique of translation to take a word or expmessstraight from another
language. Further, Molina & Albir have classifiedrtowing more detail into two
characteristics: (1pure loan translationand (2)naturalized loan translation.

When an expression or a word is taken over purgty RL (without any change),
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it is called pure borrowing, e.g. to use the Ermghgord normal in a Bahasa
Indonesia text; or to use the English werthminin an Indonesian textitamin.
While in naturalized loan translation, it can béunalized to fit the spelling rules
and a spelling change is sufficient to concludet thaloan word has been
naturalized into the RL, e.g., to use the Englistrdastructure and volley, in
Indonesiarstruktur andvoli.

Trudgill (1974: 94) as quoted in Grosjean (1982jraes loan translation
as a process whereby bilingual speakers introdwoeds from one language into
another language, and these loan words eventuatiyrbe accepted as an integral
part of the second language. While, Weinreich cii@dGrosjean (1982:335)
proposed three reasons why languages borrow framaanther. First, there are
internal linguistic factors such as word frequeraryd homonymy. Words that
rarely used, according to Weinrich, are less stadtel more subject to
replacement. Also, a language may borrow a wordefgace one of pair of
homonyms, so as to resolve the clash resulting afisv pronounced the same
with different meanings. A second reason is thagleges have a constant need
for synonyms in domains such as emotions, food,camimunication. The third
reason is when the old word loses their ‘poweranlaranslation are gladly

accepted.

4. Factorsof Loan Trandlation
The factors of loan translation divided into twategories, namely

structural factors and non-structural factors. Adoty to Haugen quoted in
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Grosjean (1982), the occurrence of borrowing attudgpends on some factors.

Next, each of those factors will be explained liyiek follows.

a. Structural Factors

The first factor of loan translation is structufaktors. This factor is
divided into structural congruence, degree of bt¢essl or independence of
linguistics item, word frequency, word obsolescenamd insufficiency of
semantic differentiation.
(1) Structural congruence

The similarity of structure between languages ttmhe into contacts is
one of the factors encouraging loan translatiore $imilarity between Bahasa
Indonesia and Malaysian language is one examplei®phenomenon. Actually,
it happens because both of them are derived frensdime root, Malay. So,
they may easily borrow each other because of thaiilarities. For example:
word ‘bisa’ in Bahasa Indonesia has the same meaning in Matalanguage is
‘poison’.
(2) Degree of boundless or independence of linguisticsitem

A scale of adaptability has been proposed basdtismegree. Thus, loan
translation from the closed classes (prepositi@masjunctions, articles) would
only be possible in situation of intensive lingigst interchange.  While, loan
translation from open classes (nouns, verbs, apettaces) would require only

minimum of bilingual’s speakers in the transmissignocess.
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(3) Word frequency

The frequency of occurrence of words determineslitelihood of their
being replaced by loan translation. As a mattdacf, people think certain words
belong to their own language. Those words haveaspedl over the world in
recent time, along with the objects to which therdgorefer. For example: the
words tea, coffee, tobacco, sugar, cocoa, choc@atetomato.
(4) Word obsolescence

Words become obsolete at greater rate than otailsthus create an
‘onomastic’ low pressure area, where a consonant @if new items is required as
replacements, thus encouraging the loan translakon example: word ‘Jollux’
(noun) is a slang phrase in English used in the 1&f' century to describe ‘fat
person’.
(5) Insufficiency of Semantic Differentiation

Another factor which frequently leads to the |deanslation has rooted in
bilinguals by their familiarity with another langgemay come to feel that certain
semantic fields in their own language, so it iskd@amplement to the loan
translation to fill the gaps. For example: wordecamg' which can be translated
into 'jasa boga'in Bahasa Indonesia, but in this case remain®tmw the word

‘catering’ itself.
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b. Non-Structural Factors

The other factor of loan translation is non-stouat factor, which are also
called socio-cultural factors. These socio-cultui@ttors include the relative
statues or prestige of the two languages and ineagopf vocabulary.

(1) Prestige of the two languages

The prestige factors for the source language ergigaker of language to
borrow words and expressions. One speaker borrawdsaand expressions from
a dominant language for prestige, for recognitibsarts. In all cases, it is lower
language, which borrows predominantly from the wppee. For example: word
folder, email, or website is words that often doatén in information and
technology terms.

(2) Inadequacy of vocabulary

The existence of adequate vocabulary reduces ¢besnity for the loan
translation. However, it does not prevent it aswshoby the presence of
unnecessary loan translation of everyday desigmafior  things which have
excellent names in the language spoken.

Moreover, the need to designate new things, ineest discoveries, and
concepts is universal cause of lexical innovattbe; attempt to create new words
for new objects, things, etc. So, the term thahoaie supplied by the receptor’'s
language can be easily loaned from other sourcgubsges that have provided
such terms. In other words, it is very practicald@an words that are already being
used particularly because of the inadequacy of deaies in the certain

languages. For example: mall, plaza and pizza lreBa Indonesia vocabularies.
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5. Cultural Aspectsin Trandation

Language is part of culture therefore translatioomf one language to
another cannot be done without the knowledge ofucelland structure of the
language. A Translator must know the topic textesng translated. A translator
must know the cultural background of the sourceguage text at the same time
the cultural background of the target language. t€gkt translation will not be
able to accurately convey the meaning without tHessics. Translation is the
process of transfer of meaning from one device iBpesymbols that occur in
particular cultural symbols into another device another culture (Dostert in
Larson, 1984:431).

Translation involving two languages, cannot avdid tnfluence of two
cultures of two languages, the source languageireutind the target language
culture. That is to say that the translation is th@cess of intercultural
communication. Due to cultural and language as s$wes of the same coin,
transfer language is essentially also transfeucelltA translator cannot avoid this
role which acts as a communicator between two iffecultures.

According to Bassnet, The translator attempteditigk the cultural gap between
the two worlds and create an enabling communicati@iween the two
communities occurred in different languages. ItHar explains that the language
of the body like the liver in culture so that heaurgery cannot ignore body
around him. Thus, the action of a translator wheats separate source-language

text by surrounding culture is something that isg&aous.
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Translating is essentially a cross-cultural comroation. When a
translator translates the text of a particularwelin a different culture, he should
consider any information that allows the text to dlivered into the target
language so that the reader can understand the godlthe information which it
should be adapted to the culture of the targetuagg. The main objective is to
move text translation into a different culture andy call into question the extent
to which communication allows from one culture tm#ner and what information
can be communicated (ST-Pierre, 1997:8).

When culture between the source and target ardasjnthere would be
less difficulty encountered in the process of tlaien and vice versa. While
there are many differences between both, the miffreutties encountered in the
translation process. Cultural similarities in theuce language and the target
language equivalent would be easier to find thietngprds.

It is important to remember that the equivalenttlod ideal between the two
languages should be sought instead of the equivalend separately but by
identifying the reference in real situations througpntext and cultural context
provided by the source language text. As Larso84)1%aid that meaning only
exists because the contrast with other words tévat the same characteristics and
contrast with what is referred to in the contexiagbarticular situation when the

word was used.
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6. Proper Names

Proper names play an important role in a liteksoyk. They point to the
setting, social status and of other part of spemchgo along with their nominal
function carry out the function of characterizingperson or a place. As a direct
translation method, it has a connection with reratezven transfer as the original
SL by inserting or absorbing the SL words or phrase into the RL’s, such as
the rendering of proper names in translation. Beedachnically loan translation
will be used when the translator does not find apgropriate equivalent words in
the RL or its literal translation does not fit ireeming, so the original of SL words
are loaned. That is why this method is adoptedhaschses of untranslatable
words.

In translation process, the translators haveyttotnotice gaps, which is in
RL must be filled by corresponding elements so thatoverall impression is the
same for the two messages. As the simplest ohallttanslation methods, this
borrowing procedures means that one language bsraomexpression form from
another language. So far, it is actually very cledated to a challenging problem
to translation process and product of equivalemteother words, we have to
consider the method that will be used. In this cageept the seven procedures of
translation as stated by Vinay and Darbelnet, koanslation is the most one that
is very close related to this research as a diracislation method. In practice,
when the process is based on parallel categomesyhich we can speak of
structurally parallelism, a direct translation mag possible to transpose the SL

message element by element into the RL.
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7. The Standard Integration of Absorption Elementsin Indonesia

In its great development, Bahasa Indonesia absarlarious elements
from other languages where all accommodated inGifeat Dictionary of Bahasa
Indonesia (KBBI), as regional languages, even ¢prelanguages, such as
Sanskrit, Arabic, Portuguese, Chinese, DuErench, and English. Based on the
standard integration as statedHaraturan Menteri Pendidikan Nasional tentang
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurngkae absorption elements in Bahasa
Indonesia, can be classified into two parts:

a. The foreign elements that are not fully absoib&émiBahasa Indonesia, such as:
hand phonereshuffle, valentine, shuttle cookic. These elements are used in
Bahasa Indonesia context which still apply theitpraitterance.

b. The foreign elements which apply the utteranog spelling as based on the

norm of Bahasa Indonesia. In this case, it is corezkwith the simplest changing,

by just adjusting the spelling and pronunciatiortred foreign words into Bahasa

Indonesia that still easily compares with the ariginguage (SL).

In this case, it is possible to absorb or borrfaweign words into
Indonesian in accordance witlPedoman Ejaan Bahasa Indonesia Yang
Disempurnakanor in shorteYD (The Improved General Guidance for Indonesian
Spelling System). According to the rules set by tenistry of National
Education Republic of Indonesia about the enhaspetiing (EYD), the form of
absorption categorization classified to be sevémtge categories of absorption
are simplified into twenty categories accordingftmction and similarity of

spelling as follows
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1. Pure Borrowing
2. Naturalized Borrowing
(a) Consonants
1) Combining ‘Two’ / ‘Double’> ‘One’
2) -c > -k (at the beginning/ in the middle / end of wqgrds
3) -y (of the sound of /ify> vowel —i
4) -g-> -j (at the beginning / in the middle words)
6) Combining -ph> f
7) Combining —st> -s (in the end of words)
8) -t/ -c> -s (in the middle / end of words)
9) —x-> - ks (double)
(b) Suffix
1) -ent/-ant> -en/ -an
2) -ar [ -ure> -er (-ar)/-ur
3) -(b)le> -(b)el / -(b)il
4) -age / -ate / -(t)ior> -asi / -(a)si
5) -ic/ -ics/ -ique > -ik / -ika
6) -ive > -if
7) -c / -ism—> -is [ -isme
(c) Vowels
1) Combining ‘Two’ / ‘double’> - ‘One’
2) (Sound) -e /- -i/-e

3)(Sound) -a/-e>» -e/-a
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4) -(wo—->u

8. Equivalence Process of Word Form

The process of equivalence of foreign terms inatdsa Indonesia, even
into the language which are genetically relatedjase through translation and
absorption. In order to make them unified in datmmunication, the reference
that is recommended by the team of linguist isEnglish terminology that has
the international character made in general pradiic the linguists. The writing

of the absorbing lexicon will be clarified in détas follows:

a. Direct Tranglation

Bahasa Indonesia term can be formed through thslatgon based
on the appropriateness in meaning, although thra femot equivalent. In
the terms formed through translation should berrefeto as the guidance
below:
a) Translation does not always base on one waa@ ame word, for
example: masseur ahli pijat; holder of doctorate-> doktor.
b) The positive form of foreign terms should bensiated into the
positive form of Bahasa Indonesia, and the negatorm of Bahasa
Indonesia terms. For examples: bound ferrbentuk terikainot bentuk
tak bebal imbecile— sinting immoral— tidak bermoral.
c) It has to maintain the class of words as thgirmal, for examples:

friendly (adjective) — ramah(adjektiva).
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d) The plural form of foreign terms should be mted into Bahasa

Indonesia, for example: table of contentsdaftar isi; alumni— lulusan.

b. Tranglation by Plan

Sometimes, intentionally equivalence of termsegded to create
another new term. For examples, the wdadtoring which has no
equivalence in Bahasa Indonesia and it is takeer aw full. In the
vocabulary of Bl, these are formsanijakandpiutangwhich describe into
transferring as the right for debt collecting,iswvas modified intoanjak
piutangin the RL as the equivalency of the SL wéadtoring.In the same
cases,catering becomesjasa boga,and invention becomesreka cipta

which all have been processed by plan or intentiowalification.

9. Equivalence of Word Form in Absor ptions

In equivalence-oriented translation, Vinay and [@érbt (1995) saw it as a
procedure which replicates the same situation athénoriginal, while using
completely different wording. They also suggest,tifathis procedure is applied
during the process of translation, it can mainthestylistic impact of the SL text
in the RL text. This case in line with the conceptabsorption of foreign terms
into Bahasa Indonesia term that refersTtee Improved General Guidance for
Indonesian Spelling Systemgcording to the rules set by the Ministry of NHaél

Education Republic of Indonesia about the enhaspetling that the absorption
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of foreign terms specified by emphasizing its visoam, done in the following
manner.
a. Terms Absorptions
The absorbing of the foreign terms into Bahasdomesia is
processed based on the following phases:
a) The foreign term that will be absorbed shouidrease the inter-
translability of both SL and RL, and conversely.
b) It makes the RL readers easier to understamtetims because they
have already known the term before.
c) Itis simpler than its translation.
d) It is easier, and more practical for scieriisinake decision related to
their equivalence.
e) It will be more appropriate and efficient withohaving a bad

connotation meaning.

b. Absorbing Approach

The absorbing of the foreign terms by the visoain approach as
priority that can be derived as follows:
a) Absorbing with spelling and pronunciation ofrdioFor example:
camera— kamera microphone— mikofon system— sistem
b) Absorbing with spelling adjustment without pronuat@mn adjustment.
For examples: desigh desain;file—fail; science— sains photocopy—

fotokopi.
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c) Absorbing without spelling adjustment, but #hes pronunciation
modification. For examples: bias bias radar— radar; nasal— nasal
d) Absorbing without spelling and pronunciatiogustinent. For example:

al-quran— al-qur’an; golf — golf; orbit — orbit.

c. Affix Absor ptions and Foreign Bounds Forms

a) Adjustment of prefix spelling and bounds forfaer example: amoral
— amoral abnormal- abnormaj anticatalist— antikatalis.

b) Adjustment of suffix spelling. For examplecaantant— akuntan;

variable— variabel efficiency— efisiensi.

10. About Authorsand Novels

The Memoirs of Sherlock Holmissa fictional detective novel created by
Scottish author and physician Sir Arthur Conan Boyind was published in
1893. A London-based "consulting detective" whoditees border on the
fantastic, Holmes is famous for his astute logieasoning, his ability to adopt
almost any disguise, and his use of forensic seiehkdls to solve difficult cases.
The novel was translated into Bahasa IndonesiadigyCDiana entitledMemoar

Sherlock Holmethat published in 1992.

The novel is a compilation of eleven short swri€he main character
together with Watson investigates complicated cdikesthe disappearance of

Silver Blaze; a racehorse who championed the Weg&sgx Championship —
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Colonel Barclay's Death and the Mystery of the yioit The Royal Mallows who
was allegedly killed by his own wife — and rememb®se past in front of the
fireplace in winter. The secret behind the explosio ship Gloria Scott and the

hidden treasure contained in The Musgrave rituailfaare two of them.

11. Previous Research Study
One of the previous researches on loan translata®sa thesis written by

Michelle Putri Wardoyo from Gajah Mada Universityndonesia entitled
“Analysis of Loan Translation in The Translation lefank Mc Court's Angela's
Ashes into Indonesian”. In this study, the wrimynducted research about
translation study, that is, the translation strategthe loan translation procedure
in Frank Mc Court's Angela's Ashes into Bahasa med@a translated by Meda
Satria. The objectives of the research are: (1find out the type of loan
translation found in the translation of Frank Mcu@is Angela's Ashes into
Indonesian, (2) to describe the process of loanskation applied the word
element of the original language into Indonesiarthis translation. The writer
uses qualitative descriptive method in order tahhehe objectives of the research.
The writer employs himself to collect data; by regdthe novel and its
translation, marking the loan words, classifyinglesting and analyzing them
based on the theories of translation proceduret@mslation strategy which are
taken from some relevant references.

In this study focused on loan translation stratégyadopting elements of

foreign uptake into the Indonesian language coathim the novel Angela's
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Ashes by Frank Mc Court and the translation thexigtated by Meda Satria. The
data cited in this analysis and grouped basedegiest used translators in
translating source language into the target langualich the loan translation
strategy as proposed by Vinay and Darbelnet. Is #malysis found that the
borrowing strategy used translators to translagesthurce language into the target
language using two techniques, namely: (1) applyiamyralized loan translation
indicating pronunciation and sound modification) (&iplementing pure loan

translation without any modification of the proniaimn and sounds.

B. Conceptual Framework and Analytical Construct
1. Conceptual Framework

Since researchers concerns about loan translawe been conducted
before. This research adopts the Vinai and Dallbsrndeory about direct
translation as its framework and applies Molina Afiar's characteristic of loan
translation for translation analysis.

This research aims to describe the type of leanstation found in the
translation oMemoirs of Sherlock Holmesto Bahasa Indonesia. The researcher
conducts the analysis in term of direct translatmrused on loan translation.

Based on those framework, Vinai and Dalbernet'sdeh of loan
translation, Molina and Albir's characteristic @iah translation, Duff's modified
principles of translation, and target-oriented s$tation theory, the research is
oriented to identify and describe the direct tratish focused on loan translation

that occurs in Daisy DianaMemoar Sherlock Holmefhe target text) as the
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realization of loan translation and characteristeaizations irSir Arthur Conan
Doyle’s The Memoirs of Sherlock Holmdghe source text). Moreover, the
research is oriented to describe to what extenbtioeirring loan translation and
characteristics represent meaning equivalence.

The borrowing procedure and characteristics beamglyzed in the
research are pure loan translation and naturabze ltranslation where the
naturalize loan translation categorized become ammards, suffix and vowels
based onThe Standard Integration of Absorption Elementséniionesiain EYD
(The Improved General Guidance for Indonesian 8ppllSystem). The
framework is a form of categorization of the seyehtree categories of
absorption are simplified into twenty categoriescarding to function and
similarity of spelling according to the rules set the Ministry of National
Education Republic of Indonesia about the enhamspedling (EYD). However,
the influence of categorization in the column ofunalized loan translation which
divided into three categories; consonants, vowetssaffix; does not become the
main focus in this study. Its influence is only astool to the researcher in
calculating and analyzing the type of words that a@mcluded in the loan
naturalized translation. It is possible in a singlerd or phrase has more than one
categorization which still in a scope of naturatizean translation are still marked
in one tick.

Below are the examples of the application of taenework
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Table 2. Examples of Pure Loan Translation and NaturaliparL Translation

from The Memoirs of Sherlock Holmieso Memoar Sherlock Holmes.

Data Classification
Naturalize L oan Trandation
Consonants Suffix Vowels
o O
o g g g
& S —_ 7;) = — g ©
= ) [« = — o — <
T | AN | £ 5| © s | © c o
g hCD [ = ho} Y— c o] ~~ ® ]
= c c @) c Q@ ' —
No Source Receptor S 2|5l o] 0|2 - 5|% _ 3 0
= 3|l S| -|al | Sl s 5 v S| @ | @ ! = | o
Language | Language |~ | @ | o | S| o | *|E| 0| 8|59 |<|%| 8|3 |e|=|%|2]|>
(SL) G I I T I I = = =2 =T <l B N I O 20 A PG B N I B30 N = 7
S N = ke =] c 0 = 2 o ' c ) N ! kel o]
v | 28|35 E = E|lT | S| s || S Slo|le|r| 2" 5]
S5lF|x|3|&|€ o I N R I - I I B - R
o | . o | 2| 9 A i = . £
SN s E|O0] | & (3 3
= Q S ~ = wn e
£ N 35 | 4 S
>
O ]
o © §1¢°
O
1 | Silver Blaze| Silver Blazd
2 | Cases kasus N
3 | exclusive ekslusif v
4 | tragic tragis N
5 | topic Topic N
6 | analysis analisis N
7 | accountant | akuntan v
8 | telegraph telegraf N
9 | motive motif v
10 | socialist Sosialis v
11 | villa Vila N
12 | fact Fakta N
13 | information informasi N
14 | wool Wol v
15 | machine mesin N

In the example of application in number one, éhsrpure loan translation

occurs in translation. The woilver Blazetranslated becom8ilver Blazeit is

called a direct translation method, which seemsamstatable into RL because it

has a connection with render or even transfer astlyinal SL by inserting or

absorbing the SL words or phrase form into the Rkigch as the rendering of

proper names in translation. Generally, technickdfn translation will be used
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when the translator does not find any approprigtevalent words in the RL or its
literal translation does not fit in meaning, so trginal of SL words are loaned.
That is why this method is always available in Rlweell.

The next example is about naturalizing loan fetim that occurs in
several example of application that categorizedomsonants, suffix, and vowels.
The are some example of those category sucdhillaswhich translated become
vila, cases become kasus topic become topik, telegraph become telegraf
lieutenantbecomeletnan information becomeinformasij wool becomewol, etc.
The wordyvilla translated becomesdla, according to EYD it classified in loan
translation by absorbing the combining double coasts into one consonant in
the RL (Double> One). In this case, the translator translatedwbed by only
modifying the spelling system. Consequently, thgigtchent occurs by changing
double consonanli into | in the RL. It also occurs in other numbers in the
example;casesbecomekasus,topic becometopik, telegraphbecometelegraf
lieutenantbecomdetnan informationbecomanformasi wool becomewol which
applied system in Bahasa Indonesia that can beafiaed loan translation when

it can be naturalized to fit the spelling ruleshe RL.

2. Analytical Construct
This research aims to describe the type of leanstation in translation
that occurs in Sir Arthur Conan Doylel$ie Memoirs of Sherlock Holmas the

realization of loan translation in Daisy Diand&moar Sherlock Holmes
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The researcher conducts the analysis in termBireict Translation that
concerns in loan translation. The similarity ofdaage absorption between the SL
and the RL may result in the phenomenon of loanstedion concept. The texts
are done by the translator in order to get natuwaaslation. The researcher being
analyzed in the research is limited to direct ti@ien that focuses on loan
translation in translationThis categorization refers to Vinay and Dalbernet
regarding loan translation which is classified adowy to the classification of
Molina and Albir there are pure loan translatioml araturalized loan translation.
In this study, the researcher classified naturdlifgan translation into three
categories there are consonant, suffix, and vowels.

The words of loan translation are analyzed in ths&earch with applying
rule and standard integration of absorption elem@nBahasa Indonesia backed
by the rule of equivalence of word form in absarptaccording to the EYD (The
Improved General Guidance for Indonesia Spellingt&wy). In other words, loan
translation in direct translation between the Sd #re RL may have influence on

transferring message from SL into the RL.
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CHAPTER 111

RESEARCH METHOD

A. Research Approach

The study is aimed to analyze and find out the tgpéoan translation
found in the translation ofhe Memoirs of Sherlock Holmedo Daisy Diana’s
Memoar Sherlock HolmesTherefore, this research uses a descriptivetgtiaé
method that employs technique of collecting, cfgssy, analyzing, and
interpreting data. According to Moleong (2001), lifative research is a research,
which describes and produces descriptive data stimgiof written and spoken
words. Besides, Arikunto (1998) state that theredshypothesis in descriptive
research as it only describes a phenomenon withaking any hypothesis. In
descriptive qualitative method, the researcher amdgcribes a phenomenon
without any hypothesisTherefore, it can be said that a qualitative redeas
concerned with data that are described in wordgerahan numbers or measures.

According to Suryawinata and Hariyanto (2003:178search on
translation errors, translation procedures accgrttnthe type of text, and so on,
would be more freely approached with qualitativeige. By using this method
the writer will be able to explain or describe tingportant phenomena in the
researchin short, the qualitative descriptive analytic aggmrh of this research is
to describe and analyze the loan translation typ&semoirs of Sherlock Holmes
(source language) realized Memoar Sherlock Holmegeceptor language), to

answer the objectives of the research.
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B. Data and Data Sources

The data of this study are expression units inEhglish texts that are
borrowed by the Bahasa Indonesia texts. The expressits maybe phrase units
or word unitswhich have appeared in the novel by Sir Arthur Qoizoyle
entitled The Memoirs of Sherlock Holmesiblished ly http://manybooks.neh
Londonand its translation in Bahasa Indonegiemoar Sherlock Holmdsy Daisy
Diana published by PT Gramedia Pustaka Utama iartlof Adventure | to
Adventure Xl(page 1-146 in source text and page 3-153 in taegé), as the data
source. The researcher chose all of the advenitutbs novels.

According to Arikunto (1998:114-115), source ofal& the subject from
which the data are taken. It can be person (pewptegive data through interview
or answer the questionnaire), place (source of dédtech serves a certain
situation), paper (source of data which servesssiike letter, number, picture,
etc.).

The two texts representing the data used in tbeareh are considered as
non-simultaneous translation. The conclusion isergidce source text and target
text were not created at the same time. The ndWel Memoirs of Sherlock
Holmeswas initially created by Sir Arthur Doyle in monagjual, that is, English.
Later, the novel was transferred into Bahasa Insianky Daisy Diana to make
the Indonesian readers understand the novel eadsilgther words, we can say
that the English version was created firstly, aneintthe Bahasa Indonesia one
was created secondly. From the explanation befweecan conclude that the

novel The Memoirs of Sherlock Holmasd its Bahasa Indonesia realization,
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Memoar Sherlock Holmeare non-simultaneous translation. Those novelsagont
some words that are identified as loan translatioimanslation process. The loan
translation itself is composed of pure loan traista and naturalized loan
translation. The data are collected by closely nlisg the terms in SL and RL of

data sources by reading the data sources.

C. Instruments of the Research

Since the research uses the qualitative approhehmiin instrument of
the research is the researcher himself. AccordmgMbleong (1991:4), in
qualitative research, the researcher himself on wie help from other people is
the main data collecting instrument. The researclesigned the research. The
researcher also collects, analyzes, interprets, @date reports the result of the
research. Meanwhile, this study also uses additior&iruments, such as the

dictionaries, data sheet, and computer to colledtcassify the data.

D. Techniquefor Data Collection and Data Analysis

The data are taken from the noW¥éle Memoirs of Sherlock Holmasd its
Bahasa Indonesia realizatioMemoar Sherlock Holmedgirst, the researcher
identified the loan translation representationghi@ novel, in Bahasa Indonesia
version, and then looked for their original equérdk having the same absorption,
in English one. After that, the researcher wrotattdown in the data sheets.

The data were analyzed using content analysisitgab. The followings

are the steps of data analysis:
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1. Reading the novels repeatedly.

2. ldentifying and listing the word or phrases whibelong to pure loan
translation and naturalized loan translation.

3. Classifying the words into pure loan translatiand naturalized loan
translation.

4. Analyzing loan translation.

5. Calculating the data in percentage.

6. Drawing some conclusions based on the resabaliysis.

In this thesis the researcher used qualitativehatetto analyze data.
Qualitative method is applied by making a desariptof loan translation data
sample including the types of loan translationhia translation oThe Memoirs of
Sherlock Holmesnto Bahasa Indonesia. Qualitative method meamesaarch
which uses some instruments for collecting the .dataording to Sutopo (2006:
257), the analysis process in qualitative methodtrba done at the first together
with the data collecting process. In counting tiyees of borrowing, Bungin’'s
formula (2005:171) is used to find the types ohldanslation that occur mostly
in the novel. The following formula is:
n=Fx X 100 %

N
Where, n = percentage of the types
Fx = the number of types of loan translation

N = total number of all number of all types of Iaaanslation
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E. Data Trustworthiness

Data trustworthiness is an effort to gain dataafslity in qualitative
research. Moleong (2001) states that the trustu$ls of data of research can be
gained by conforming four criteria; they are crddyy dependability,
conformability, and transferability. Credibility s as an inquiry to gain
reliability. In achieving credibility, the reseamhcarried out deep and detailed
observation on the data, so the data can be retjarddible. The researcher read
and observed both of the novels, Bahasa Indonessown (the target text) and the
English one (the source text), repeatedly in otdeget the same conclusion; the
data were coordinate with the research question.

To get dependability of the data, the researctsed uhe triangulation
technique. It means that he use sources outsideddkee to verify the data
themselves or to compare them. The researcherddndgse other observers and
sources. In utilizing observers, the researchekdddor some experts’ judgment
to confirm the obtained data. The researcher alssuted the research analysis
to his thesis consultants. The consultants analyzedesearch process and the
data whether it is correct or still need to be yredl. Hopefully, the judgments
and suggestions of the consultants and the triatigal partners for the research

gave advantages to the accuracy of the findings.
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CHAPTER IV

RESULTSAND DISCUSSION

A. Description of Loan Trandation

There are about 534 loan translation words faarabth novels. They are
the analysis of loan translation that classifietb iRure Loan Translation and
Naturalized Loan Translation in Sir Arthur Conanyizds The Memoirs of
Sherlock Holmesand its translation in Bahasa Indonedi'emoar Sherlock
Holmes by Daisy Diana. The data percentage of pure lganslation and

naturalized loan translation can be seen in thie taddow.

Table 3: The Percentage of Pure Loan Translation and N&eda Loan

Translation
No. Categorization Frequency Percentage
1. Pure Loan Translation 332 62. 17%
2. Naturalized Loan Translation 202 37.83%
Total 534 100%

The table shows that the results of the highecqmage is pure loan
translation is 62. 17% or 332 words of 534 words 1 e other hand, the
percentage of naturalized loan translation is 3Po&r 202 cases of 534 cases
from both novels. This shows that the dominancewet loan translation higher

than naturalized loan translation. From 332 wordgure loan translation a lot of
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words that consist of the name of the charactes the name of places or
institutions in the novel and 202 words are Engtishit absorbed or naturalized

into Bahasa Indonesia by spelling and pronunciaitjostment.

B. Discussion

The results above show us that pure loan translatias the higher
frequency or most dominant of the occurrence amtrg naturalized loan
translation found in Sir Arthur Conan Doylelfie Memoirs of Sherlock Holmes
and its translation in Bahasa Indondgi@moar Sherlock Holmdsy Daisy Diana.
The results of the higher percentage are pure ti@slation that has 62. 17% or
337 cases of 534 cases. These findings imply tiatapplication of pure loan
translation from SL to RL by the translator intedde preserve the meaning of
words based on the level of familiarity the reafethe words uptake is regulated
in the Indonesian translation rules.

As stated in the formulation and limitations thHeve been proposed
before, this research is intended to the loan katinoe and characteristics being
analyzed in the research are pure loan translatiohnaturalized loan translation
where the naturalized loan translation categorimetbe consonants, suffix and
vowels based omhe Standard Integration of Absorption Elementdonesian

EYD (The Improved General Guidance for Indonesian|Bygebystem).



1. PurelLoan Transation

a7

From the findings above it can see that the poaa ltranslation

words have the higher frequency of occurrencecducs has 337 words of

534 cases, or approximately 62. 17%. The findinglies that the

translator maintains the message of SL. In othedsydhe message of SL

is transferred as full as possible into the RL. Traasfer of meaning is the

most important consideration in translating. Theldabelow shows the

analysis of pure loan translatio

Sample 1: Pure Loan Tr

n that appliechenovel.

anslation by Absorbing Consonant

Sour ce Language

Receptor Language

What chemist sold him the powder

opium? (p.5)

(p-9)

eBi toko obat mana dia membeli opium?

1000 _sovereigns added for four andadiah pertama untuk kuda yang berusia

five year olds. (p.14)

empat atau lima tahun: 1.000 soverei

(p.16)

gn.

| went as far as the Crystal Pala

spent an hour in the grounds, and v

back in_Norbury by one o'clock. (p.21

Pke Norbury pada jam satu siang. (p.25

c&aya berjalan sampai ke Crystal Palace,

veBa-kira satu jam di sana, dan kemhbali

N

| sat reading the_ British Medic

Journal after breakfast (p.29)

aWaktu itu aku sedang duduk membaca

British Medical Journal setelah mak

pagi. (p.32)
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they were in the presence of a tragedylereka mulai mencium terjadinya suatu

(p-4)

tragedy. (p.7)

From the expression in the first columns, theralisorption from SL to
RL with pure loan translation characteristics corgd in the word opium.
According to KBBI, word ‘opium’ has the equivalemtord asapium
candu and madat But culturally, opium word is familiar enough the
vocabulary of Indonesian society. In the other haodie examples of that
pure loan translation which analyzed is appliecedasn SL socio-cultural
background that has no equivalent translation inoRwords that have a
meaning that indicates the name of a place, peasoncompany. In the
second, third and fourth columns, for example ipliad as the word
'sovereigns' who translated into sovereign. 'Sageteaccording to the
Cambridge Dictionary is a unit designation of galdins used by the
British in 1817 until 1914. In addition there atd@r examples in the third
and fourth column shows the name of a place omapany that is 'Crystal
Palace’, 'Norbury' and the 'British Medical Jourimalwhich the whole of
the novel translators always apply pure loan tedisi in delivering
translation. In direct translation method, it hasoanection with render or
even transfer as the original SL by inserting saabing the SL words or
phrase form into the RL'’s, it called proper names.

However, although it still within the corridor irceordance with

the absorption of language rules in the Indonesimslation, on a small
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scale is still found inconsistencies in the tratmslabsorb SL into RL as an
example of the expression, in column five where whed 'tragedy’ still
translates into tragedy. In fact, the rules of station Indonesian word
‘tragedy’ could naturalized into ‘tragedi’ wherer¢hare converted the
consonant -y' which sounds'-i ‘into vocal'-i '@fers to KBBI that the

word' tragedy ‘could be translated ipt@hara’ or 'peristiwa’

Naturalized L oan Translation

In analyzing these data, the researcher clasdliieh based on the
category of the change of the spelling and proratim that occur as a
part of loan translation process. The table belbaws the loan words
with spelling and pronunciation adjustment. In tt@search, the researcher
divided the characteristics of naturalized loamgtation into three parts to
make classification easier there are consonanffix and vowels that
accordance witfPedoman Ejaan Bahasa Indonesia Yang Disempurnakan
in short EYD (The Improved of General Guidancelfaonesian Spelling

System).

a. Consonant
There is some naturalized loan translation clesdion in the form
of consonants according to EYD which has been siieglto ease the

data analysis:
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(1) Loan translation by absorbing the combiningulile consonants
into one consonant in the TL.

(2) Loan translation by absorbing consonants to ik in the TL at
the beginning, in the middle, and the end of words

(3) Loan translation by absorbing consonant —yprbnunced as /i/
changed into the vowel i in the TL

(4) Loan translation by absorbing consonant -go inj at the
beginning and in the middle words.

(5) Loan translation by absorbing consonants —phefpronunced as /f/
changed into consonant -f in the TL.

(6) Loan translation by absorbing the combininghsmmants —st into
-s in the TL in the end of words.

(7) Loan translation by absorbing consonant ¢ gaonsonant s in the TL
in the middle and the end of words.

(8) Loan translation by absorbing consonant -x g@asonants -ks in the

TL.

Sample 2. 1: Naturalized Loan Translation by Absorbing Consonant

Sour ce L anguage Receptor Language

The traged has been so uncommg
so complete and of such persor
importance to so many people, that

are suffering from a plethora

nlraged ini tak umum terjadi, begit
domplet, dan menyangkut kepenting
weanyak orang, sehingga kita dihadap

pfpada  perkiraan-perkiraan,  dugas

—

an

Kan
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surmise, conjecture, andypothesis,| dugaan, dan_ipotesis-hipotesis yang

(p-2)

luar biasa banyaknya. (p.4)

In this sentence, there are three words that coetaments of naturalized
loan translation; tragedy, complete, hypothesis) (Bto tragedi, komplet,
and hipotesis(RL). In this case, the word ‘traggdand ‘hypothesis’
translation into Bahasa Indonesia has adoptededwses in accordance
with the writing of loan translation words EYD tlkewere convert a vocal
-y become consonant -i, as the translation of tbelicomplete’ convert a
consonant —c become -k. However, there are somgstho keep in mind
that in KBBI that translates the word hypothesi® ilugaan whereas the
equivalent word tragedy has the same meaning aswvthd peristiwva

(sedih)

Sample 2. 2: Naturalized Loan Translation by Absorbing Consonant

Sour ce L anguage Receptor Language

...there is a small cluster of [Ms]| ...., ada sekelompok la yang dibangut
which have been built by a Tavistockleh kontraktor bernama_Tavistock,.|..

contractor... (p.3) (p.5)

—

From this fragment there are two words that asodied ia naturalized

loan translation from SL to RL that are in accommawith the rules of the
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absorption by EYD the transformation of the doutdasonant-consonant-
Il become-l. The next sentence is the contractor that convieits
consonant consonant-c-kofitractor). According KBBI word ‘contractor’
has the equivalent meaning to the word 'kontraktod ‘pemborong’. In
addition, there is a word which is translated a® poan translation that is

‘Tavistock’ where this word is the name of an agenc

Sample 2. 3: Naturalized Loan Translation by Absorbing Consonant

Sour ce Language Receptor Language

'It's busines that may put somethingAda bisng yang akan membuat tebal

into your pocket," said the other. (p.4)kantong Anda,' kata pria asing itu. (p.@

N

Indeed, my only wonder was that he| Justru aku akan merasa heran kalau| dia

had not already been mixed up in thissampai tak terpengaruh oleh kayasg

extraordinary case (p.1) luar biasa ini (p.3)
"At least | have got a grip of the "Paling tidak, aku sudah menemukan
essential facts of the case. (p.2) fakta-fakta penting dari kasus itu. (p.4)

He is a genius, aphilosopher, an| Dia seorang jenius, filosof, pemikir

abstract thinker. (p.137) yang teoretis. (p.142)
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This sentence is converting double consonant &9 (nto a single
consonant -s (RL), busiee—> bisnis, which is the word of absorption procedure
is naturalized loan translation. Although, this Wdpasically have consonant
changes that are not absolute as in the word 'éaskasus’ or 'fact> 'fakta’ in
the next example where both have consonants chafiged —c into —k but
everything stays adjusted for the absorption approédased on spelling
adjustment without pronunciation adjustment. Asother instances 'science’ is
translated as 'sains’. So, it makes the RL reasBs®r to understand the terms
because they have already known the term before.

The next sentence of this table shown the nane@lioan translation
absorption that change the consonant —g from wgedits’ (SL) into —j from
word ‘jenius’ (RL) in the beginning of words. In KBBI th®swords have
equivalent meaning. Besides, the wopthilosopher in Cambridge Dictionary
has meaning; someone who studies or write aboutri@ning of life. In this
novel it absorbs in Bahasa Indonesia becditesof’. There are convert —ph (SL)
become —f (RL), but in this case the wautilosophernaturally have suffix —er
that represent someone who studies or write abbmutrteaning of life. In this
case, the ways translation translate the word ¢gbipher’ by using absorbing
approach with spelling and pronunciation of wor@wever, the wordfilosof' is
not listed in KBBI but rather the wordilsuf’. This may happen because when
viewed from the spreading through the perspectiveutiure, the background of
word 'filsuf' is closer to the wortalsafah’ which is absorbed from the Arabic. It

could be appropriate and efficient without havingaal connotation meaning.
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Sample 2. 4: Naturalized Loan Translation by Absorbing Consonant

Sour ce Language

Receptor L anguage

Two gentlemen were awaiting us

the staéion--the one a tall, fair mandi stasiun—satunya tinggi dan kulitny

with lion-like hair and beard an

curiously penetrating light blue ey

(p.6)

dberwarna terang,... (p.8)

[1%

S

ilua pria menyambut kedatangan kami

"As this is an_gpress train, and as th
boat runs in connection with it,
should think we have shaken him ¢

very effectively." (p.142)

2"Yang membawa kita ini kan kere
lekspres, setelah itu kita langsung na
pftapal. Kukira dia takkan bisa menge

kita." (p.152)

ta

ik

ar

In part of this sentence, there are the absarptd word with the

characteristics naturalized loan translation asredrnfrom SL into inside

RL namely the word 'steon’ which convert that consonant -t become

consonant —s. It absorbing wit

h spelling adjustnveitttout pronunciation

adjustment. While, in the next sentences theravards that also using the

same characteristics of naturalized loan translatibhere are word

‘express’ which function as adverb in phrase ‘egpr&rain’ that convert

the consonant —x become double consonant —ks im€Bamdonesia. In
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other sides, word ‘express’ in SL that absorbs fetspres’ in RL also

have consonant changing there are —ss become -s.

b. Suffix

There is some naturalized loan translation diassion in the
form of suffix according to EYD which has been glified to ease the
data analysis:
(1) Loan translation by absorbing the suffix -eatit into -en/ -an.
(2) Loan translation by absorbing the suffix —aufe into -er /(-ar)/
-ur.
(3) Loan translation by absorbing the suffix -€oiito -(b)el/ -(b)il.
(4) Loan translation by absorbing the suffix —(t)ieage/ -ate into — asi / -
(a)si inthe TL.
(5) Loan translation by absorbing the suffix 4as/ -ique into -ik /
-ika
(6) Loan translation by absorbing the suffix -into -if.

(7) Loan translation by absorbing the suffix isf into -is/ -isme.

Sample 2. 5: Naturalized Loan Translation by Suffix

Sour ce Language Receptor Language

Were he but gifted with_ingination | Kalau saja dia memiliki _injénasi,
he might rise to great heights in hipastilah kedudukannya akan melambung

profession. (p.5) tinggi. (p.7)
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In this sentence, there is a word that appliesrahted loan translation

the word ‘imagination’ becomenajinasi. This replace word suffix -ion

(SL) become -si (RL). In other hands, the therecamsonant convertion

from consonant-g become consonardj. In this context, the word

‘imagination’ has the equivalent word in KBBI kisayalan

Sample 2. 6: Naturalized Loan Translation by Suffix

Sour ce Language

Receptor L anguage

Colonel Ross leaned back with h
arms folded and his hat tilted over |
eyes, while 1 listened with interest

the dialogue of the two_deteots.

(p.6)

ig olonel Ross duduk menyandar, ked
ningannya terlipat ke dadanya, d
taopinya menutupi kedua matanya. A
ke

mendengarkan  pembicaraan

detekif itu dengan penuh perhatig

(p.8)

ua

an

jua

You stand in the way not merely of anAnda tidak sedang berhadapan den

individual, but of a mighty
organiation, the full extent of which
you, with all your cleverness, have

been unable to realize. (p.139)

seseorang, tapi dengan suatu orgai
yang besar. Bagaimanapun cerdas
melin

Anda, Anda takkan dapat

seberapa besarnya organisasi itu. (p.1

gan

nya
at

44)

Watson there would tell you that | w
a nervous,_sensie boy at school

(p.119)

ayVatson tahu bagaimana serisitian

penggugupnya saya sejak ma

sekolah. (p.125)

sih
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In this sentence, there is not only a word nateeali loan
translation that convert a consonant-c become vkard colonel absorbed
becomekolonel but also convert word suffix -ive (SL) into theffsx -if
(RL) is contained in the word deteat absorbed becomaetekif. In the
second example also appears that the word 'orgamzen SL in adjusted
to RL become 'organisasi'. There is suffix -atiorSL which subsequently
turned into the RL -asi. Of course this cannotdyasated from EYD rules
that have been standardized. According KBBI, thgabization is
collaboration between groups of people who werel el achieve a
common goal. In the next example, the translatplaces the SL word in
the RL by giving adjustment to the RL by changihg syllable-ive into -
if. These process involved equivalence by modifyingoan|word by
adjusting the spelling system of SL into RL. Moregvin the RL words
above, the procedure applied is borrowing. In taise, there is known by

the RL readers.

Sample 2. 7: Naturalized Loan Translation by Suffix

Sour ce Language Receptor Language

The Simpson_incieht had shown mg
that a dog was kept in the stables, :
yet, though some one had been in

had fetched out a horse, he had

antenunjukkan bahwa ada seekor anj

ageng menunggui kandang malam i

2Insiden  yang melibatkan  Simpsgn

ing

tu,

ndan toh, ketika seseorang memasuki
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barked enough to arouse the two I

in the loft. (p.16)

atandang dan mengambil seekor ku

dia tak menyalak dengan nyaring. (p.1

8)

" must say that | am rathe

2f'Terus terang, saya agak kecewa den

disappointed in our Londonkonsulan dari London ini," katg

consulant,” said Colonel Ross,.

(p.13)

.Kolonel Ross... (p.15)

gan

|

The word ‘incident’ in the text is translated irttee word ‘insiden’

in the RL text. The meaning of these two wordsaxfteis similar. In this

case, the translator translated the word by takivegpronunciation and

modifying the spelling system

which changes thesooant -s into the

pronunciation —s in the middle of word, and th&t letters —ent into the

pronunciation —en. While in the next example in #ad 'consultant’ is

translated to 'konsultan' by modifying the spellinvhich changes the

consonant -c into the pronunc

iation —k at the b&go of word, and the

suffix —ant become the pronunciation —an.

Those words are shared in Bahasa Indonesia cuahdédias been

familiar to the readers. As the kind of absorbimggess, the procedure

applied is loan translation. The same case alsowmarfound in other

example word, such agermane

nresimenandtransparan.
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There is some naturaliz
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ed loan translation clasdibn in the form

of vowels according to EYD which has been simpiifie ease the data

analysis:
(1) Loan translation by absorbi
vowel in the RL.

(2) Loan translation by absorbi

ng the combiningldewowels into one

ng vowel (sound}i@to -i/ -e in the RL.

(3) Loan translation by absorbing vowel (sound)-einto -e/ -a in the

RL.

(4) Loan translation by absorbi

ng vowel (sound)a(mto u in the RL.

Sample 2. 8: Naturalized Loan Translation by Vowels

Sour ce Language

Receptor Language

He'll be cut up this_sesudly, for the
man has been in his service for ye

and was a good servant. (p.65)

Masalah ini pasti akan diurusn

adengan serus, karena korban teld

bekerja dengan baik di tempatn

selama bertahun-tahun. (p.72)

ya

h

ya

... that was the singular disappeara
of the fawurite for the Wessex Cuy

and the tragic murder of its traine

(p-2)

nceyaitu lenyapnya secara aneh ki
), pacuan _fawrit yang dijagokan dalan
2perlombaan  memperebutkan  Pi
Wessex, dan pembunuhan tra

terhadap pelatihnya. (p.4)

Ida

=)

nla

gis
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The word ‘seriously’ in this sentence basicallyaisvord ‘serious’ that
have suffix —ly to expresses the process of somgthappen. The word
seriousin the SL text is translated into the wagdriusin the RL text. In

this case, the words that are absorbed ws®dous naturalized loan
translation from SL to RL that are in accordanceéhwhe rules of the
absorption by EYD the transformation of the vowel -become-u.

Consequently, the adjustment occurs by changingctirabination of
double voweluo into the pronunciatiom in the wordseriusas the word
‘favorite' in SL which translates to the word ‘fat® in RL. This

translation is acceptable in Bahasa Indonesia reultand has been

commonly known in the RL readers.
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CHAPTER YV

CONCLUSION AND SUGGESTIONS

A. Conclusion

The researcher finds some conclusions after amajy#tie data from
Bahasa Indonesia translation version (RL) of Sith&r Conan Doyle’sThe
Memoirs of Sherlock Holme$he data are described as follows:

1. After collecting and identifying the data, the raser finds out
that there are two types of loan translation pracesl found in the
Bahasa Indonesian translation of Sir Arthur Conayl®s The
Memoirs of Sherlock Holmeshe loan translation used in the
novel consists of pure loan translation. In diteahslation method,
it has a connection with render or even transfethasoriginal SL
by inserting or absorbing the SL words or phrasenfanto the
RL'’s, it called proper names and the naturalizemhltranslation
that accordance witlPedoman Ejaan Bahasa Indonesia Yang
Disempurnakanin short EYD (The Improved of General Guidance
for Indonesian Spelling System).

2. The result table shows the higher percentage i goan
translation which has 62. 17% or 332 words out3# @ords. On
the other hand, the percentage of naturalized toarslation has
37. 83% or 202 cases out of 534 cases from botklso\These

results prove that the dominance of pure loan ka#ins is higher
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than naturalized loan translation. From 332 wortipure loan

translation almost of words that consist of the eaof the

characters and the name of places or institutiortee novel as the
sample that shown by the researcher’s in the gegumiof analysis
which is without any changes and they are accepiaid common
in Receptor Language and 202 words belong to Hatedaloan

translation which means that the English wordsadrgorbed into
Bahasa Indonesia by modifying the spelling and pnoration that
have been applied as a guideline of basic priacipl forming the
loan translation words in Bahasa Indonesia. Basedhe results
obtained, the study concludes that the most dorhityge of the

loan translation shown in the Bahasa Indonesiaom(&L) of Sir

Arthur Conan Doyle’sThe Memoirs of Sherlock Holmes pure

loan translation. The high number of loan transhatimplies that
Bahasa Indonesia and English have different factdranslation.

The high number of complete meaning shows thattridueslator

maintains the message of the SL. In other words) kbanslation
are done to produce a natural and acceptable ataorsiin the RL

and to keep the message of SL transferred as ctatyplas

possible into the RL.

. Based on the analysis conducted by the researokerall it

presents that the translation is accordance withrthes of the

receptor language. This case is in line with thecept of
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absorption of foreign terms into Bahasa Indonesimn tthat refers
to The Improved General Guidance for Indonesian SpglBystem
according to the rules set by the Ministry of Nat&b Education

Republic of Indonesia about the enhanced spelling.

B. Suggestions

In this writing, researcher only discusses the d$ymd loan
translation processes that are applied in the lesian version. Therefore, the
writer would like to suggest other students who arerested in doing
research about translation to analyze other aspéttanslation that have not
been discussed here. Furthermore, in doing traosjah translator should
understand the proper use of words so that heeomslhbe able to produce
good work of translation. The other important thithgt should be noted by
the translator is that Indonesian translators shoulderstand’he Standard
Integration of Absorption Elements in IndonesiaEYD (The Improved of
General Guidance for Indonesian Spelling System)oider to produce
translated texts in Indonesian. Moreover, the tedosshould understand the
differences of cultural background between the &wmuranguage and the
Receptor Language; hence their translation cancdoepéed in the Target
Language.

The other suggestion is that it is better forttia@slator to find out
equivalents in the RL before determining to adopanl translation or

absorbing strategy. Although the translation resilsimple, practical, and
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stylistic, it will sound unnatural. In order to pnote the usage of Indonesian
language in the scientific field is better to adtus strategy rather than to
use full loan translation, especially when words manslatable. On the other
hand, this method can reduce the destruction ofrith@enesian system which
is increasingly becoming a habit in society. Staytirom this simple case is
possible that in the future Bahasa Indonesia caorge of the alternative

languages to bridge communication among natiotisarworld.
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APPENDI X



Classification
Naturalize Loan Trandation

Vowels

n & o(n)-

e- | 9- &9- [ e- (punos)

8-/ I- &-/ & (punos)

BUQ, - & ,3|gnop, / .om1, Buluiquo)

Suffix

awsl- / SI- «Wsl- / o-

J- €N

efl- / YI- & anbi- /sal- joI-

Is(e)- / Ise- uol(})- / are- / abe-

11(@)- 7 18(q)- <« 81(a)-

in-/ (Je-) Ja- &ain-J re-

ue- / Us- Que- / jus-

Consonants

(a1gnop) s - &x—

(SpJom JO pua / 9|pPPIL Y} UI) S- &9~ /1

(spiom Jo pua ay1 ul) s- &s— buluiquo)d

} «yd- Buuiqwoo

(spiom

appiw ayy ul / Buluuibaq ayy 1e) [- & B-

I— [9MOA &{/1/ 40 punos ay} Jo) A-

GpJom Jo pua

/ BIPPIW 8y} ul uuuibag sy 1e) X- & o-

2UQ, & .3|gnoq, / .om1, Buluiquod

uolje|suel | ueoaind

Data

Receptor Language
(RL)

Silver Blaze

Watson

kasus

topic

komentar

Analisis

Wessex

Sour ce Language
(SL)

Silver Blaze

Watson

case

topic

comment

Analysis

Wessex

No.

1

5.

6.

7.




8 favourite favorit
g | tragic tragis
10, | Paddington Paddington N
11 | Exeter Exeter N
12 Sherlock Holmes Sherlock Holmes N
13, | Reading (city) Reading N
14. Kilometre kilometer
15, telegrgh telegrd
16, | Chronicle Chronicle N
17 | Telegraph Telegraph N
" | (newspaper)

18, Traged Traged
19 complete komplet
0. hypotesis hipotesis
21 theoy teor
oo | telegram telegram N
23, mystey mistef

photo foto

24,




or | Dartmoor Dartmoor N
0. | Fitroy Simpson Fitzroy Simpson N
27 facts fakta
28, Somomy Somomy ]
og, | ROSS Ross N
30, | King's Pyland King's Pyland N
31 John Straker John Straker N
32, | Villa vila
33 | contractor kontraktor
34 Tavistock Tavistock N
35, Mapleton Mapleton N
36, Lord Blackwater Lord Blackwater N
37, Silas Brown Silas Brown N
38, Ned Hunter Ned Hunter \
39, Edith Baxter Edith Baxter N
40, | Wool wol

business bisnis

41.




12 Bayard Bayard
13, information informasi
a4, straker straker
45, tragedy tragedy
46. effect efek
47, police polisi
48 inspector inspektur
49, Imagindions imajinasi
50. Gregory Gregory
51 club klub
50, London London
53 Pound Pound
54, Desborough Desborough
55, Colonel Kolonel
56. initials inisial
57, shawl syd
Opium Opium

58.




5. Gipsy Gips

60, | factor factor N

61 | Cavendish Cavendish N

6o | Weiss & Co Weiss & Co N

63, operdion operai

64. cataractknife pisaukatarak

65. Madame Lesurier | Madame Lesurier N

66, | Bond Street Bond Street N

67, William Darbyshire | William Darbyshire |

6g. | Guines Guinea N

69. location lokasi

20, | Devonshire Devonshire N

1. | Plymouth Plymouth N

7o | Sir Sir N

73, boots bot

74 | radius radius N
systematics sistematis

75.




76. meditdion meditesi

-7 | Birmingham Birmingham N

78, coin koin

79, | Crown Crown N

g0, | 9ossip gossip N

g1 | Drastic Drastic N

82, Jockey Jok

3. envelope amplop

g4 | Winchester Winchester N

85. station stasiun

g6, | Well Well N

87, Sovereign Sovereign N

gg. | negro negro N

g9, | Rasper Rasper N

9. Irish Iris

g1 | Pugilist Pugilist N
Mr. Heath Newton | Mr. Heath Newton |

92.




03, Wardlaw Wardlaw

4. Duke of Balmoral Duke of Balmoral

g5, | Lord Singleford Lord Singleford

g, | carpet karpet

97. indicaion indikasi

9g. | Menu menu

99. incident insiden

100. jacket jaket

101, Clapham Clapham

102. Victoria Victoria

103. cocaine kokain

104, Succases sukse

105. reputdion reputas

106) Unique unik

107/ EIMs Elm

108. Chestnut Chestnut
Baker Street Baker Street

109.




110/ PiPe pipa

111 Shilling Shilling

112. Professor Professor

113, Object Obyek

114. Grosvenor Grosvenor

115 Penny penny

116. lamp lampu

117) 988 9as

118. detectve detekif

119. consultant konsultan

120. Mr. Grant Munro Mr. Grant Munro

121 Effie Effie

122. Mrs. Hebron Mrs. Hebron

123, America Amerka

124. Atlanta Atlanta

125. Pinner Pinner
Middlesex Middlesex

126.




127, Investaion investa
128, Percent Persen
19| Norbury Norbury N
130. Banker Bankr
131, Scotland Skotlandia
13| Raincoat Raincoat N
133 Jack Jack N
134) POSE Pose N
135, City City N
136 Race Ras N
137/ Lucy Lucy N
13g] Crystal Palace Crystal Palace N
139] Mr. Farquhar Mr. Farquhar N
140. practice prektek
141, factor faktor
142, paient pasien

doctor dokter

143.




144. professional profesi
145 bell bd
146. Jure Jun
British Medical British Medical
1474 Journal Journal
148, Sign of Four Sign of Four
149. collection koleksi
150. critics kritis
151. Lucern Lucern
15| lable label
153, client klien
154, Mr. Hall Pycroft Mr. Hall Pycroft
155. ahlete dlet
156. Coxon & Woodhouse | Coxon & -Woodhouse
157. Draper Gardens Draper Gardens
158. Venezuela Venezuela
recomendaon rekomends

159.




Mawson & Williams

Mawson & Williams

160.
161. Lombard Street Lombard Street N
162. optimist optimis
163 Hampstead Hampstead N
164. Potter's Terrace Potter's Terrace N
165, APNLS agen
166. Arthur Pinner Arthur Pinner N
167. Ayrshires Ayrshires N
168] New Zealand New Zealand N
169. 'British Broken Hills | 'British Broken Hills |
170/ comma kana
171/ Franco-Midland Franco-Midland N
172. Frane Prangs
173] San Remo San Remo J
174. Brussels Brussels N
175, Promdion promasi

Director direktur

176.




177. stdf std

178. comission komisi

179. Corporation Street Corporation Street

180 Manaer manger

181 hotel hotel

182, New Street New Street

183, Roma Roma

184, porcelain poselen

185. duplicate duplkat

186. bus bus

187, Taxi taksi

188. Mr. Harris Mr. Harris

189. Bermondsey Bermondsey

190. Mr. Price Mr. Price

191 | @ccounant akunén

192, expression ekspresi
normal normal

193.




Evening Standard

Evening Standard

194.

195. Sergeant Tuson Sersan Tuson N

196. document d&umen

197/ Gloria Scott Gloria Scott N

19g| Trevor Trevor N

199 Hudson Hudson N

200/ Pistol pistol N

201 criminal kriminal

202. minutes nenit

203. Donnithorpe Donnithorpe N

204, Norfolk Norfolk N

005, Ssemester semester N

206. Langmere Langmere N

o7/ Broads Broads v

208. oak ek

509, ideal ideal N
mental mental N

210.




211/ S«ial scial

21| Edward Hoby Edward Hoby N

13| Mr. Beddoes Mr. Beddoes N

214 SOfa sofa 3

215 Organcs orgark

216/ APOPly apoplési

217. postion pOSH

218. Hampshire Hampshire \

219/ Fording-bridge Fording-bridge 3

000 Stroke stroke \/

221, Dr. Fordham Dr. Fordham N|

299 Falmouth Falmouth \

223, October (ktober

204, James Armitage James Armitage |

225/ bank bank 7

26, Australia Australia N
Krimea Krimea N

227.




29g| Tiongkok Tiongkok
229 asisant asisen
o3| captain kapten
031 | Jack Prendergast Jack Prendergast
930| Mercer Mercer
233, Evans Evans
234, ¢! sd
235, cabin kabin
036 Payonet bayonet
037/ Atlantic Atlantik
o3g| Wilson Wilson
039, Verde Verde
240/ Sierra Leone Sierra Leone
241 dramatcs dramats
242, Terai Terai
243, Ritual Ritual
Bohemia Bohemia

244,




o455 Afganistan Afganistan N
o4/ Sandal sandal N
o7 Persia Persia N
24g, Mode mode v
249 violin violin N
250, CliPping Kliping
o51 | bundle tundel
259 Tarleton Tarleton N
o5g| Vamberry Vamberry N
254 @luminium aluminium N
o55 | Ricoletti Ricoletti N
256, Russia RiEia
o57| Publicaion publikas
o5g| A Study in Scarlet | A Study in Scarlet |
o5g| Montague Street Montague Street v
6o, COrridor koridor

Reginald Musgrave | Reginald Musgrave|

261.




ogp | SUSSex Sussex N

263, Hurlstone Hurlstone N

oga, Brunton Brunton N

265 Rachel Howells Rachel Howells v

266 Janet Tregellis Janet Tregellis v

og7| Wales Wales N

o6g| Novel novel N

269, Billyard bliar

270, corridor koridor

271 archaeologist deolog

279, emdion emas

273, reputdion reputa

574/ Hysteric histeris

o75| Generaion generai

276. Modern modern N

277, Formula formula \
Normandia Normandia \

278.




trigonomety

trigonometr

279.
ogg,| COMPas kompa
og1 | cement semen
282, lantern Entera
283 scenario genario
084 centimeter sentimeter
285 King Charles | RajaCharles |
286 Sir Ralph Musgrave| Sir Ralph Musgrave
287 King Charles II RajaCharles Il
288 Dynasty Dnasti
289, Stuart Stuart
290. Sumatra Sumatra
291 Baron Maupertuis Baron Maupertuis
200 politics politik
203 demonstréon demonstra
204, April April
DulongHotel Hotel Dulong

295.




296. depression deprei
og7/ Colonel Hayter Kolonel Hayter N
298, Reigate Reigate N
299/ SuUrrey Surrey 7
300. Diplomation diplomasi
301/ Lyons Lyons J
302/ Acton Acton N
303| S€b set N
304/ Homer Homer N
305, Pope Pope v
306. barometer barometer \
307. William Kirwan William Kirwan N
Mr. Alec Mr. Alec Cunningham
308| Cunningham
300. serous serus
310. Variation varias
InspectorForreste | InspekturForreste v

311.




312, Reprodution reproduls
313, method me&ode
314, Idea ide
315, POt peE
316 AnneQueen RatuAnne N
317 officer officer N
318, Bottle baol
Reichenbach Air Terjun N
319, Waterfall Reichenbach
30. motive motif
321, Annie Morrison Annie Morrison N
322, spae Spai
33, Arcadian Arcadia N
204, Waterloo Waterloo N
305, Indian Indian N
206, Aldershot Aldershot N
07| Royal Mallows Royal Mallows N
Mutiny Mutiny N

328.




3pg| regiment resimen

330/ James Barclay James Barclay v

331 | Miss Nancy Devoy | Miss Nancy Devoy v

33| POPUBN POPUEN

333 Mayor Murphy Mayor Murphy N

334, Batélion Batdion

335, Infantry infantei

336. Lachine Lachine N

337, miles mi

338, barracks baak

339/ catholic K atolik

340, actve akif

341 | Chapel Wait Street | Kapel Watt Street N

34| St. George St. George N

343 Jane Stewart Jane Stewart v

344/ Veteran veteran N
Henry Wood Henry Wood N

345.




346/ Simpson Simpson N

347) OvVen oven 3

348. liver kever

349, India India N

350, Bhurtee Bhurtee )

351| Sikh Sikh ]

352, General Neill Jenderal Neill

53| Foute ute

354/ Nepal Nepal N

355 Darjeeling Darjeeling N

356. Punjab Punjab N

357. cobra kobra

358, chimpanzee simpanse

359) Teddy Teddy 7

360,/ Una Uria N

361 Betseba Betseba N
Samuel | Samuel | N

362.




363 Samuel Il Samuel 11
364. analitical analite
365. Investigdion investigai
366. research iset
367/ August Agustus
368, Parliarent Parlenen
360. Southsea Southsea
370. New Forest New Forest
37| Poe Poe
372, Mimic Mimik
373, GeneralGordon JenderalGordon
374, Henry Ward BeecherHenry Ward Beecher
375, mission misi
376. carier kaier
377, interndional internaional
378, Fleet Street Fleet Street
Strand Strand

379.




380. detaib detail
381. consult konsultasi
3gp| @parterent aparteren
3g3| Percy Trevelyan Percy Trevelyan
384, Brook Street Brook Street
385, speialist speialis
386 Penson Pensin
387, King's College King's College
388, Bruce Pinkerton Bruce Pinkerton
380. economics &konomi
390, Blessington Blessington
391 speculéion spekulai
392, reputaion reputai
303, West End West End
304, Hercules Hercules
305, nitrate nitrate

laboratoy laboratoium

396.




397. comunicaion komunikasi
30g) Oxford Street Oxford Street N
399. Harley Street Harley Street N
400. Havana Havana N
401| Mr. Lanner Mr. Lanner N
a0p| Oporto Oporto N
403] Verson versi
404 Biddle Biddle N
405 Hayward Hayward v
406 Moffat Moffat v
407| WorthingdonBank | BankWorthingdon v
408. Sutton Sutton \
409, Cartwright Cartwright N
410. informant informan
411 | Davos Platz Davos Platz N
412, Scotland Yard Scotland Yard N
Norah Creina Norah Creina N

413.




114, sympathy simpatik

415, Regent Circus Regent Circus

116. atavsm atavsme

217, systemat sistemas

418, Verneth Verneth

419, Mycroft Mycroft

420, logic logis

101 Diogenes Club Diogenes Club

429 club Klub

423, ambtion ambsi

424, Pall Mall Pall Malll

45, Whitehall Whitehall

426. ammunition anunisi

427 cavaly kavaler

48, artillery artleri
Northumberland Northumberland

429, Avenue Avenue




430, Kensing-ton Kensing-ton N
431 Charing Cross Charing Cross N
430 Shaftesbury Avenuel  Shaftesbury Avenue
433] Mr. Melas Mr. Melas N
434 plaster pEster
435, bandit bandit N
436 Athena Athena N
'Wandsworth '"Wandsworth \
437) Common Common
438/ Clapham Clapham N
439/ Daily News Daily News N
440, Paul Kratides Paul Kratides \
a1 Harold Latimer Harold Latimer N
44| Sophy Kratides Sophy Kratides N
443 Modes model N
444, Beckenham Beckenham N
The Myrtles The Myrtles N

445,




J. Davenport'

J. Davenport'

446.
a7 LOwer Brixton Lower Brixton N
44g) London Bridge London Bridge N
449, brand/ brend
450, Wilson Kemp Wilson Kemp N
451 | Hungary Hungaria N
45| Budapest Budapest N
453, Monsieur Dubuque | Monsieur Dubuque N
454. Fritz von Waldbaum| Fritz von Waldbaum|
455 Danzig Danzig N
456. nional naional
457/ Percy Phelps Percy Phelps N
Cambridge Universitas v
438, University Cambridge
459, Lord Holdhurst Lord Holdhurst N
460, conservate Konservait
Pary Parti

461.




467 | Physics fisik

463) Woking Woking J

464, Briarbrae Briarbrae N

465, emdional emaional

466 Joseph Harrison Joseph Harrison N

467, function fungs

468 ltaly ltalia

ap9| Contrast Kontras

470, Lord Holdhurst Lord Holdhurst N

471 Charles Gorot Charles Gorot N

470| EXtra &kstra

473, Alliance Aiansi

474, article artkel

475 Charles Street Charles Street N

476 VY LaneStreet Jalanlvy Lane v

477/ linoleum linoleum N
Mrs. Tangey Mrs. Tangey N

478.




479, Mr. Forbes Mr. Forbes N

480, situaions situai

481. sensitve sensitf

487 | diplomatc diplomatk

4g3 Dr- Ferrier Dr. Ferrier v

484/ Huguenot Huguenot N

485, Miss Harrison Miss Harrison N

486. Coldstream Guards| Coldstream Guardg

4g7| Portsmouth Portsmouth v

488, Northumberland Northumberland N

4g9) DoOwning Street Downing Street v

490/ Nam ham 7

a91| Surrey Surrey N

29| Ripley Ripley N

493. reconstrution rekonstruki

494, Journal de Geneve Journal de Geneve|
Reuteis Reuter N

495.




496, Narbonne Narbonne N

497 Nimes Nimes N

498 Skandinavia Skandinavia N

499, Professor Moriarty Profesor Moriarty

500. matemattgal matemata

501, Napoleon Napoleon N

502. genius jenius

503. theoretcal teorets

504. reptile repti

505. organisazaon organisai

506. Bentinck Street Bentinck Street v

507 Welbeck Street Welbeck Street N

50g| Marylebone Lane Marylebone Lane |

500, Vere Street Vere Street N

510. Incident insiden

511 Lowther Arcade Lowther Arcade N
Continental Continental N

512.




Mortimer Street

Mortimer Street

513.

514/ POItEr porter N

515, Pastor pastor N

516. Profile profil

517/ €Xpress kspres

51g| Canterbury Canterbury N

519/ New Haven New Haven N

500, Dieppe Dieppe N

5p1 | Basle Basle N

502 Luxemburg Luxemburg N

5pg) Kent Kent N

524. sponaneous Sporn

505 | Strasbourg Strasbourg N

50| RNONeHill Bukit Rhone N

5o7| Leuk Leuk N

5pg) Gemmi Pass Gemmi Pass N
Meiringen Meiringen N

529.




530, Interlaken Interlaken N
531 Alpen Alpen N
532, Daubensee Daubensee N
533/ Peter Steiler Peter Steiler N
534 Grosvenor Grosvenor N

332

31

45

15

19

N

202

Total

534






